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CprKTyprIe N CEMaHTUYEeCKne ocobeHHOCTH npeasoXHbiX
IKBUBaAJ/1IEHTOB CJ10Ba MNOJIbCKOINo A3blKa

AHHOTauusA: B cTaTbe paccMaTPMBAKOTCA M1aH BblPaXXEHUA N BHYTPEHHel OpraHn3aLm npeanoXxHbIX 3KBUBaeH-
TOB C/10Ba TEMMOPANbHOM CEMaHTMKM MO/bCKOrO A3blKa. MpeAcTaBneHbl MOAENN CTPYKTYPbI NCCEAYEMbIX A3bIKOBbIX
eaVHWLL, onpegeneHbl M OMUCaHbl CUCTEMHbIE CBSI3U MEXY HUMU.

KntoueBble CN0Ba: NPeAN0XHbIE 3KBMBANIEHTbI C/I0BA, CTPYKTYPHAs MOAE/Nb, FpaMmmMaTyeckas cxema, CeMaHTUKa
OAHOBPEMEHHOCTU, NOCNe0BaTENIbHOCTI, BPEMEHHbIX FPaHULL.

Pa3genbHOO(OPMIEHHbIE NeKCMYeckne 06pa3oBaHus B
CMUCTEMAX CABAHCKUX S3bIKOB CTan 3aMETHbIM MUHIBUCTYU-
YyeckuM siBneHuem elwé B XX B., 0[JHAKO pa3BUTNE KOMMbHO-
TEPHbIX TEXHONOTUIA 1 CO3AaHNe HALMOHANbHbIX S3bIKOBbIX
KOpPNYCOB BbIBUHYNM TPe6OBaHUS HOBOr0 PacCMOTPEHUS
NPo61eMaTUKMN NEKCUYECKNX eMHWL, Pa3eNIbHOTr0 HanucaHus.
V3yueHue A3bIKOBEAYECKON NMTepaTypbl NOCNEAHEr0 AeCATH-
NEeTUs BbISBUIIO, YTO B CNABAHCKOM W 3anafHO-eBPOMEeNCKOM
A3bIKO3HAHMM NPOO/MKAKTCS ANCKYCCUM MO NOBOAY 3bIKO-
BOrO cTaTyca M Knaccudukauum cnoco6oB cnoBoo6pa3oBaHns
TaKnX NEKCUYECKMX CTPYKTYp [1, 33].

OAHOI M3 NepBOOYepeAHbIX MOTPEOHOCTEN B N3YUYEHMU
[laHHOI NPo61eMbl ABNISIETCA rapMOHM3aL s TEPMUHONOTMYe-
CKMX OnpeAeneHnii: aHann3 yKpanHCKoW 1 NonbCKOM NMHTBU-
CTUYECKOl TepMUHONOTM, 0603HaYAIOLLE A3bIKOBbIE eNHU-
Libl TEPEX0AHOTr0 XapaKTepa B CMCTEMAX UCCNeayeMbIX A3bIKOB,
06HapYXXUN Kak onpeaenéHHble pas3nnuuns Mexay TepMUHOO-
6pa3oBaHMsAMM, TaK 1 HECOOTBETCTBUA [2, 26-27; 3, 97].

B yKpanHCKOM 13bIKO3HAHMM TECUKANN3UPOBaHHbIE eANH-
CTBa YBEPEHHO YTBEPXAAOTCSA B CTaTyCce 3KBUBANEHTOB C/10-
Ba, MOCKO/bKY BbISIBJIEH MX CUCTEMOOGPA3YIOL NI XapaKTep,

onpezeneHbl OCHOBHbIE MPUHLMMbI BbIAENEHUS U Knaccum-
KaLuu, MCMONb30BaHbl Pa3fiMyHbIe BUbl aHaln3a, Ha OCHOBE
MOJTyYEHHbIX Pe3y/bTaToB BbipaboTaHbl MPUHLMMbI FpaMMa-
TUYECKOrO W NIEKCUKOTrpauueckoro onuMcaHus AaHHbIX 06-
pasoBaHuii [4].

B NofbCKOM 513bIKO3HaHMWM MHOTUM pa3fe/lbHoOopMIIeH-
HbIM IEKCUYECKMM eAMHULAM NPefoCTaB/eH CTaTyC eAnHUL,
NEKCMKOHA: B MaKPOCTPYKTYpPe Y MUKPOCTPYKTYpe CroBapei
OHU MpeACTaB/eHbI KaK 3arnaBHble €nosa. B To e Bpems HEKO-
TOpbIM pa3feNbHOOOPMIEHHBLIM eJMHCTBAM NPUMMUCHIBAETCS
cTaTyc (Ppaseonorn3mos, yCTOMNUMBbLIX CnoBocoveTaHumii [5].

OfHako, npo6nemMa M3y4eHUs TakKUX TpaHC(HOpPMaLMOoH-
HbIX IBIEHUI KaK yrnofo6/ieHre CNOBY B CNaBAHCKUX f3bIKax
0CTaéTCA aKTya/bHOM.

B cncTeme NobCKOro U YKPauHCKON0 S13bIKOB 0C060€ BHU-
MaHwe uccnefoBareneli NpUBAEKaeT OfMH U3 Hanboee MHOTo0-
UNCEHHBIX KNAcCOB IEKCMYECKUX €AMHUL, pa3fenbHOro Ha-
nucaHus, chOpMUPOBaHHbI/A NPEANOXHbLIMU 3KBUBANEHTAMMU
cnoBa (ganee — npegnoxHoie C). [aHHbI haKT NOLTBEPXK-
[aeT Hannume 60MbLLIOro KOMYecTBa TPYA0B TEOPETUYECKOTO,
aHa/IMTUYECKOro M NPaKTUYecKoro HanpasneHuii [6, 58].
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Mpo6nemMHbI xapakTep NpeanoxHbix OC YETKO NPOsB-
nsieTca BO BPeMs OCBELLEHNs BOMPOCOB, KacaroLmuxcs Konu-
YECTBEHHOr0 COCTaBa B CUCTEME fi3blKa, CTEMEHN NEKCUKaM-
3alMun U KpUTEPUEB BbIfiENIEHNS B PeYn 1 B TEKCTaX pasHoOi
CTUAUCTUYECKOW HanpaBNeHHOCTU. B yKpanHUCTHKe Bbipa-
3UTeNbHO KPUCTaNU3NPYHTCA [Be Teopun pasfenbHooPopM-
NEeHHbIX NPeSIoroB — Teopus 3KBMBAJEHTHOCTU NpPeAnory
1 Teopus 3KBMBANEHTHOCTU cnoy [7]. Mpuuém o6e Teopuw,
MMes CBOK CneunduKy 1 onpefenéHHble MPOTUBOPEYUS, He
CYLLECTBYIOT M30/IMPOBaHHO. [peanoxHas 3KBUBAIEHTHOCTb
paccMaTpuBaeTCsl Kak CMOCO6GHOCTb 06CNYXMBaTb KaTeropu-
anbHble 3HaYeHNs1, CBOMCTBEHHbIe Mpeanoram [8, 19]. MnaBHbIM
HanpaBfeHWeM AaHHbIX UCCMEe0BaHMWI ABNSETCA OKOHYaTe b-
HOe MpOosiB/IEHMEe Ka4yecTB Npeasiora— npuobpeTeHne onpege-
NEHHbIMK 06pa30BaHUAMM KaTeropuaibHO-AeKCMCHOTO 3Ha-
UeHUs KakK CTaTu4ecKoro. IMeHHO 3Ta ujes cTana onopon ans
BbIpaboTKM KOHLenuun CnoBaps yKpamHCKux npegnoros [9].

OCHOBY TEOPMY 3KBMBAJIEHTOB C/I0BA COCTaBMAKOT CTPYK-
TYPHO-CUCTEMHbIE UCCef0BaHNS NPEAI0roB, KOTOPbIM CBOWA-
CTBEHHO MCK/IIOUYUTE/IBHO pa3fdenbHOe HamucaHve. B ceeTte
3TOI TeOpMY PaCCMOTPEHUIO NOAJIEXAT Pa3fe/ibHOHOOPOPM-
NeHHble MpeaIoru ¢ y48ToM CBOICTB C/10BO0Gpa3oBaTe/ibHO-
ro NoAypOBHS A3bIKOBOW CUCTEMbI, B KOTOPOW CYLLECTBYHOT
onpefenéHHbie mogenu. O6pa3oBaHHbIe MO 3TUM MOAENAM
NeKCUYeCKMe efMHNLbI BbIABASKOT CKIOHHOCTL K Npoueccy
npenosunyuoHanusayuu. MpefnoxHsiM 3C yKPanHCKOro un
NObCKOTO A3bIKOB MOCBALEeHbI pag paboT A. Jlyuuk [10, 27],
B KOTOPbIX UCCNef0BaTe/lb HEOAHOKPATHO 0TMeYaa, YTo BaX-
HOCTb TaKoro noAxofa K M3yUYeHnHo aHaIMTUYECKNX NPeAIoros
06YyCoBNeHa MPex e BCero cneunmKoii CoBapHoro onunca-
HUS, NOCKOJ/IbKY KaXKAas eKCMKorpagumyeckas pabota — 310
48TKO CTPYKTYpPUpPOBaHHas CUCTeMa.

Monbckas nuccnefoBaTeNbckas nuTepaTypa, NOCBALLEH-
Has pa3fenbHOO(OPMIEHHBIM MpeasioraM, (oKycupyeTcs
Ha BOMpOCax 3KCMAMKaLMM CEMaHTUKUN TaKuX PyHKLUOHab-
HbIX eJMHNL, C Lebi0 YCOBEPLUEHCTBOBAaHNSA MPUHLUMNOB MX
BblA€/IEHNS 1 CNOBapHOro onucaHus. OAHaKo, HeCMOTPS Ha
BHYLUUTENbHbIN ONbIT IeKCUKorpadmyeckoli pa3paboTkm aHa-
JINTUYECKUX MPEANOroB, BONPOChl 0COBEHHOCTEN CTPYKTYpSI,
anropuTMoB 06pa3oBaHus, UHANBUAYANbHbIX 3HAYEHWIA 1 N0
celi AeHb 0CTAKTCA BTOPOCTENMEHHBIMU B @HAIMTUYECKUX TPY-
[iax, MOCBALLEHHbIX MPeAnoram aHHOro Tuna.

Llenblo HacTosLLeR cTaTby ABNSETCA BbIICHEHNE CNOCO60B
(hOpMMPOBaHMS UHANBUAYANIEHOTO 3HA4EHWS MPeAnoKHbIX OC
MOMbCKOTO A13blKa Ha OCHOBE BbISIBNEHUS 3aKOHOMEPHOCTE KX
CTPOEHUSA U FpaMMaTUYecKuX napameTpoB. OLHVM 13 BaXKHel-
LUMX 3afjaHNA paboTbl Mbl CYATAEM BbISICHEHME TOT0, HACKO/bKO
rpamMmmMaTryeckume NoKasaTenn uccnefyembix NpeanoxHoix AC
CNoCco6HbI KOPPENMPOBaTh C 31EMEHTAMU X NIEKCMYECKOr0
3HaueHus. CneflyeT OTMETUTB, YTO Npea/iokHble SC NOMLCKOro
A3bIKa TEMNOP&/IbHOT0 3HAYEHMS Y)Ke TLlaTeNlbHO paccMaTpu-
Ba/IMCb B TPyZaXx MO/bCKUX IMHIBACTOB. Tak, P. Mwnbbinscka
BblAenunua 23 pasfebHoOPOPMIEHHbIX Mpeasora TeMmno-
panbHOl CEMaHTWKW W, MPUMEHMUB 9-yPOBHEBLIN KPUTEPUIA,
onpegenuna CTeneHu NeKCUKanM3aLuum u onpeanoXnBaHus
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KomnnekcoB [12, 243]. OCHOBHOWA LieNlblo MHOT0aCNeKTHbIX UC-
cnefoBaHuin b. Munesckoii u M. Nlew-yK 6b110 yCTaHOBNEHWNE
NMPU3HAKOB Mpeno3nLMoHanm3aLmm, MopHoCUHTAKCUYECKNX
XapaKTepuUCTUK 1 napameTpbl, B COOTBETCTBUMN C KOTOPbIMYU
nccnesyemble eanHULbLI MOTAN Bbl BbITb OTHECEHbI K Mpea-
JIOXXHOMY K/1acCy 1 BHECEHbI B CMeLan3vpoBaHHble CoBapu
HapaBHe C OAHOC/MI0BHbLIMM Npej/ioramu. B kax ol 13 ykasaH-
HbIX paboT BTOPUYHbIE NPA/IOrM pacCMaTpMBannCh B COCTaBe
ceMaHTuueckmx rpynn [13; 14]. HabnwogeHus Haf CTpoeHneM
npefnoxHbix 3C NOAbCLKOrO A3blKa BbIABAI0 06LLMe YepThl C
npeanoXHoiMn 3C YKPaUHCKOr0 A3blKa 1 onpefenéHHble 3aKo-
HOMEPHOCTUN CTPYKTYPbl, KOTOPbIE YUTEHbI MPY NMOCTPOEHUN
Mogeneil. B coOTBETCTBUM C MapameTpaMu CTPYKTYp npea-
NnoxkHble OC fenatca Ha napagnrMmaTUyeckme CTPYKTyphl, T. e.
3HAYEeHWE NePBUYHOIO NPEAIora pacLLmpaoT rpaMMaTyeckme
napameTpbl KOMMOHEHTa — ObIBLUEr0 UMEHW CYLLLECTBUTESb-
HOrO, KOTOpbIe OMPeAenstoT BUL CUHTarMaTUUecKoli CBA3M B
MPeSIoKeHNN. Y HerapagurMaTnyecknx npefnoxHoix 3C 3Ha-
YeHue efUHULLbI MaHUMECTUPYET HECK/IOHAEMbI KOMMOHEHT,
BbIpaXXeHHbIA Hapeunem muam vactuueir. KoHKpeTusmpyert u
3aKpbIBaeT BCHO IEKCUYECKYH) CTPYKTYPY NPEAOXHbIA KOM-
MOHEHT, KOTOPbI YpaBAseT NafeXXoM CyLLeCTBUTILHOTO.

BbIiCHEHWe CTeneHN eAMHCTBA (DOPMbI BbIPAXKEHWS U Na-
Ha cofep>kaHus npeasioxkHbix AC B HACOALLEM MUCCef0BaHNM
obecneymBaeT KOHTEKCTHbIN aHann3. OnucaHue coO6CTBEHHO
npeg/aora cocpefoTaynBaeTcsi Ha Bep6anbHOW Y HOMUHANb-
HOI rpynnax B npefnoXxeHuun. Ho, yunTbiBas, YTO OQHUM 13
BaXXHENLWNX 3aaHnin uccnefoBaHNs Mbl CTaBUM BbISB/IEHUE
CBOWCTB aBTOCEMaHTUYECKOr0 XapakTepa NpeasiokHbIX 3C u
CNOCOBHOCTL BCYNAaTh B NapafurMaTuyeckme CBA3v ¢ Apyrumm
npeanoxHbiMn 3C uccnefyemoro f3blka, cymTaeM Heo6xo-
OVMbIM NPeACTaBUTb Pa3BEPHYThI KOHTEKCT, MO3BONSIOLLNIA
BbISIBUTb TaKXe SBNEHUSA rPaMMaTU4ecKoi OMOHUMUNM C Ha-
peyHbIMKU SC 1 CBO6OAHBIMU CNIOBOCOYETAHUAMM.

[pynna npeanoXKHbIX eANHUL, TEMMOPaIbHOTO 3HAYeHUs
Hambonee npeAcTaBuTeNbHA B NPEANOXHbIX CUCTEMAX UCCe-
[YEMBbIX A3bIKOB. B cucTeMe pasHbIX LeNKTNYECKUX BbICKa3bl-
BaHWI NposBAseTCs cneyudrka a3biKa v KynbTypbl, B KOTOPOi
A3blK PYHKUMOHMpPYeT [15, 49]. B nccnegyemom matepuane
npeAcTaB/eHbl eAVHULbI, KOTOPbIE B MONbCKOM AI3bIKE UMEIOT
MPeanoXHbINA cTaTyc, T. €. NpefcaB/eHbl B COBapaX. B nosb-
CKOM $3bIKe B MPEe/I0XHOM PYHKLMUM TakxKe BOCMPOU3BOAAT-
€A CTPYKTYPbI, NOJO6HbIE TEM COYETaHWUAM, KOTOPbIE UMET
C/0BapHY0 MapKMpOBKY npegsiora. BeisBieHo, 4To CNOBOO-
6pasoBatesibHble FpynMbl NpefnoXHbIX OC ceMaHTUKKN Bpe-
MEHU B NOJIHOV Mepe CBA3aHbI C CEMaHTUKOW 3HaMeHaTe IbHbIX
KOMMOHEHTOB, NO3TOMY Lie/lecoobpa3Ho KX paccMaTpuBaTh B
COOTBETCTBUY C CEMAaHTUYECKMMM PAa3HOBUAHOCTAMU. B npea-
naraemom uccnefoBaHun 6yayT NpeAcTaBeHbl NPeaioxHble
3C, KoTopble 06beANHAKTCA B MOATPYMMNbI HEONPEAENEHHOI
0[JHOBPEMEHHOCTU, BPEMEHHO NOCNe0BaTeIbHOCTW U Fpyn-
Mbl BDEMEHHbIX PAMOK.

pynny HeonpeaenéHHON OAHOBPEMEHHOCTHM COCTaBAT
6 npeaoxHbIX AC, MMEKLWMNX CTPYKTYPY Npeanor + uMs cy-
LLleCTBUTe/IbHOe M crasle, M awu, MpTrea™u, m bTakae, M boku,
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w przebiegu, 3HaueHMe KOTOPbIX Ha CMHTarMaTU4eckoii ocu
pa3BEpTbIBaETCA OT O6LLEr0 NPeAodKHOr0 KOMMOHEHTA W,
a BUJ CMHTarMaTU4eckol CBA3W B MPeAnoXeHUN onpeaens-
eT hopma NPeanoKHOro najexa B eAnHCTBEHHOM YUC/IE: BCe
coyeTaHus ynpaBasT (opmoii nagexa (poLMTENbHOrO)
MMEHU CYLLeCTBUTENLHOMO B NPeAsioKeHnn. B onnosuuuio
TOX/[ECTBEHHOCTU Ha YPOBHE MaHa BblpaXeHUs npesnox-
Hble CTPYKTYpbl BCTynawT C YYETOM 0O6LLero nokasaresns
KaTeropmm My>CKOro pofia U Kateropuu ymcna (efUHCTBeH-
Horo). Ha ocHoBaHMK 06LWKX rpaMMaTUYECKUX NapaMeTpoB
BblBeJeHa CcnoBoobpa3oBartesibHas cxema Praep — N6ms.
OflHaKo 0YeBUAHO, YTO Ha YPOBHe NfiaHa CoAepXxaHus, He Bce
e[VHULbI MPeLCTaBNAT CEMaHTUYECKYHO TOXAECTBEHHOCTb.
MpeanoxHeiin IC w czasie «yKasblBaeT Ha TO, YTO BO BPEMEHHU
coBnagaroT gga cobbiTua»: Gdyby w tej chwili, w czasiezimy
piorun rungl na majdan w Roziogach, mniejsze by sprawil wraze-
nie na kniahini ijej synach niz owe slowa namiestnika (H. Sien-
kiewicz). CemaHTMYeCKMN HaNOMHEHHbIE KOMMOHEHTbI €4UHNL,
w ciqgu, w przeciqgu, w toku i w trakcie 60nee BbipasnTe/ibHO
00603HavaloT BpeEMSA KakK ABWKEHUe, AeliCTBME UK NpoLiecc.
Mpumepbl ana cpaBHeHus: Aby rzecz utrzymac w dyskrecji,
calapraca musiala byc ukonczona w ciggu nocy (S. Mrozek).
W trakcie druku ,,Pamictnika”w odcinku otrzymalem sporo
listdw, ostrzegajgcych mnie przed osobq autorki, jako kobiety
niegodnej zaufania (T. Dol¢cga-Mostowicz); Jesli tu owdzie
w toku opowiadania za wiele kazalem ci wlasnym odgadywac
domyslem, to poznasz snadnie, ze to wina przedmiotu i tresci,
a nie biednego autora (W. Lozinski). IMEHHO/ KOMMNOHEHT
npeanoxHoro 3C wprzebiegu KpoMe BpEMeHHbIX NPU3HAKOB
“NpoAo/IKNTENLHOCTL" N “NIPOTSAXKEHHOCTL”, COAEPXUT cemy
“ObICTPOTEYHOCTL": Spostrzeganie urazu jako przeszkody w
przebiegu kaiery sportowej koreluje dodatnio ze stylem skoncen-
trowanym na emocjach (J. Blecharz).

C06CTBEHHO OAHOBPEMEHHOCTb COObLITWI B MOMLCKOM
A3bIKE PENPE3EHTYIOT NPeaoru, UMerLL e CTPYKTYpY Hape-
yne + npegnor wrazz, razemz i rowno z: Nocjej zyca konczy sig
wraz z nocq dzisiejszq (A. Rudnicki); Kiedy si¢ obudzilem, juz
dzien sig robil, a rowno z porannqzorzq i w mojej biednej glowie
switac zaczglo, i teraz mi jasno bylo (T. Dolega-Mostowicz).
Wieczorem cien rozciqgal sig, znikal razem z b6lem (M. Gret-
kowska). B cnoBape BTOPMYHbIX Npeasioros b. Munesckoi
aHanM3MpoBaHHblIe COYETAHUS MpefCTaB/leHbl KakK MHOrO-
3HayHble Npegnoru. BpemeHHble OTHOWEHUSA 3TN eAUHNULbI
0603HaYaloT C OTTEHKOM YCNoBus. Bo Bpemsa CTPYKTYPHOro
aHann3a BbISICHUNOCh, YTO, B OT/INYME OT NPEA/IOKHO-UMEHHbIX
COYETaHWi, CTPYKTYpPY 3TUX MPEAN0OroB Ha CUHTArMaTU4YecKol
0CM 3aKpbIBaeT MPeA/IoXkKHbIi KOMMOHEHT Z, KOTOPbI onpege-
NSeT BUZ CBA3W B NPEANOXEHUN: BCE MPeS/I0KHbIe CTPYKTYpbI,
obpasoBaHHble Mo cxeme Adv - Praep, ynpasnstoT TBOPUTESb-
HbIM nafexom. Ha ypoBHe nnaHa cogepXaHus aHann3mpo-
BaHHbIE COYETaHNSA BCTYNaKT B OMO3ULNI0 CEMAHTUYECKON
TOXJECTBEHHOCTU, NOCKO/IbKY B C/10BapPAX OHWU MapK1pOBaHbI
KaK KaK LLe/IoCTHOCTb B 3HaYeHUN “04HOBPEMEHHO, BMeCTe”.

MpeanoxHboie 3C TeMNoOpaibHOW CEMaHTUKWM MOryT
BCTYyNaTb 1 B NPOTUBONOCTaBUTE/bHbIE OTHOLLIEHUS, 06pa3yn

aHTOHUMWUYECKME Napbl NN 06BEAUHATLCA B CUHOHUMMUYe-
CKWe rpynnbl, KOTOPble NPOTUBOMNOCTaBAAIOTCA MO CBOUM
3HAYEHUAM.

MprvHMMas BO BHUMaHWe NPOTUBOMNONOXHbIE 3HaYEeHUS
CEMAHTUYECKM HAMONHEHHbIX KOMMOHEHTOB, aHTOHUMU-
Yyeckyto napy obpasytoT npeasioxHole 3C z poczqtkiem u z
koncem, NocKo/fibKy yKa3blBalOT Ha COObITUE, KOTOPOE Hauu-
HaeTCs WM e 3aKaH4MBaeTCs OLHOBPEMEHHO C APYruUM CO-
6bITEeM unn oTpe3koM BpemeHn: Degustatorzy pojawili sig z
poczqtkiem lat osiemdziesgtych (A. Molenda); Wrescie z kon-
cem czerwca Anna otrzymala wymowienie (T, Dolfga-Mosto-
wicz). CeMaHTUKY 0AHOBPEMEHHOCTW 06yCcnaBnnBaeT 006LLNiA
Hauya/lbHbIi KOMMOHEHT aHaNUM3MPOBAaHHbLIX COYeTaHWUii —
npeagnor z. OguHakoBble cxembl 06pa3oBaHus Praep - N3
BbICBEUMBAIOT 06LLME FpaMMaTMUECKME NMOKa3aTeIn UMEHHbIX
KOMMOHEHTOB NPeACTaBNEHHbIX MPefnoXHbIX 3C.

CeMaHTMKy MocnefoBaTe/lbHOCTH COObITUI B NOMbCKOM
A3bIKE PENPE3eHTYIOT 2 MpPeAnioXHble efuHULLbI, KOTOpble
He MOryT 06beAUHATLCA HN HA YPOBHE MnaHa BblpaXKeHus,
HW Ha YPOBHE MnaHa cojepxaHus. 3TU coYeTaHUs 0603Ha-
4arT pasHble YC/IOBMS COOTHECEHHOCTYU [BYX COBbITMIA. Ha-
npumep, TPEXKOMMOHEHTHbIA Komnnekc w slad za mumeet
[OCTaTOMHO HETUMMWYHBIWA MAaH CTPOEHUN ANS NPeSI0XKHbIX
3C wnccneayemoit CeMaHTMYeCKOW Tpynnbl — HapeyHbli
3C + npegnor. X0Ts, YTO KacaeTCsi CUHTarMaTU4YecKo CBsi-
31 B MPeSIoXeHNM, TO, KakK 1 Apyrue eanHULbl CO CTPYKTY-
poii Hapeuue + MpeAnor, LenoCcTHOe coYeTaHMe yrpasnseT
TBOPUTENbHLIM MajeXoM MNPaBOCTOPOHHEro 3/IeMeHTa B
npegnoxennn: Wslad za tq klgskq spadly nan inne tlumem,
zastgpem (S. Zeromski). HecmoTps Ha CXO0XeCTb CTPOEHMA
aHa/IM30BaHHOr 0 coveTaHus ¢ npefnoxHbiM 3C wzamian za,
06beaHEHWNE B O4HY MOZESb HE NPeACTaBAETCA BOSMOXHbIM,
MOCKONbKY eUHNLbI YNPaBAAT pa3HbIMU NajeXXHbIMU Qop-
MaMu UMEHHOT0 KOMMOHEHTA B MPeL/IOKeHUN, crnefoBaTellb-
HO, NpeACcTaBNATCA rpauyeckumMmn oOMoHNMaMK: Staruszka
wynajgla jej pokoj wzamian za pomoc w domu (Po3m.).

B nonbCcKoM f3biKe B NpefnoXHoM knacce 9C ¢ ceMaH-
TUKO MOCNeAoBaTeNbHOCTU B COCTaBe aHanU3MpOBaHHOW
rpynnbl BbICTYMaeT MHOr03Ha4yHas eAuHMLa W miarg: Hapsgy
CO 3HayeHneM ‘nocneaoBaTe/lbHOCTL" COAEPXKUT Takue OTTEH-
KN 3Ha4yeHuns, Kak “ycnosus”, “mepa", “cteneHb": Plasterek po
plasterku, wmiarg rozwoju choroby (M. Gretkowska). Hauyanb-
HbIM KOMMOHEHTOM CTPYKTYPbI ABASAETCA NPeSior W, KOMMo-
HEHTM pa3BEPTbIBAHUA 3HAYEHUS — CYLLEeTBUTeNbHOE B Pop-
Me BUHUTE/NIbHOT0 Najexa, XeHCKOro poja eJMHCTBEHHOIO
yucna. MocTpoeHo cnosocoyeTaHue no cxeme (Praep - N4&).
B cucteme uccneayeMoro f3blika NpeanoxHblii 3C w miarg
(hYHKLMOHMPYET Kak HapeuHblh OC: Wysluchiwalago w mia-
rg spokojnie (E. Kujawska). Cnegyet 0OTMeTUTb, YTO ABEHMNE
rpaMMaTUYecKoii OMOHUMUW MPESI0XKHbIX N HAPEUHbIX 3K-
BMBA/IEHTOB C/10Ba PACNPOCTPaAHEHO CPeAn efUHUL, UMEHHO C
TaKoW CXeMOI CTPOEHMS.

"pynna cuHoHUMU4Yecknx C BoNOLLaeT 3Ha4YeHUs “Ha-
KaHyHe", “nepef Hayanom" wprzededniu i w wigilig: Uwazano
nawet, ze im kogo mniej znosil, tym dlan usmiech mial milszy,
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a w przededniu zaprowadzenia na Konigsten, gdzie czg¢sto
dziesigtkami latfaworyci spoczywali. (JI. Kraszewski); Zasze
trzymamy wart¢c w przeddzien Swicgta (M. Tomaszewska).
Najcli sanie do pierwszego popasu, ktory wedlug wlozonego mi-
sternie planu mial wupasc nad Wislg w majqtku jezie — w wi-
gilic Wigilii ruszyli w drogc (S. Zeromski). MpegcTaBneHHble
npeanoXxHole 3C MMET OMOHUMMUYeCKUe 06pa3oBaHnA B
CUCTeMe fA3blKa, CeMAHTUYECKN HaMOMHEHHbIE KOMMOHEHTbI
KOTOPbIX B (DOPME BUHUTENLHOIO Najexa eauHCTBEHHOI0
yucna, B UCcnefyemMoM A3blKe PYHKLMOHUPYIOT Kak HapeyHble
3C u kak cBobogHble coyeTaHus: O tytulefilmu dowiedzalsic
wprzeddzien (L. Pawlik); Marta skarzyla sig, ze zn6w go gdies
ponioslo, i to wwigilic (M. Kaszynski).

OpHo3HauHble npegnoxHole C na wstepie n na progu
Mo CBOMCTBaM MaHa BbIpaXeHUs 06bLeANHATCA B MHOTO-
KOMMOHEHTHYIO MOfeflb BMeCTe € npeasoroMm na poczqtku,
KOTOPbIA BMeCTe € TEMMNOPanbHON YHKLUWEN BbICTYyNaloT B
NPOCTPaHCTBEHHOM 3HaueHuu: A teraz stojc, jak ta sierota na
progu Nowego Roku i czekam na otwarcie drzwi do restaura-
cji (B.Jcdrasik); Z oststnigfrazg wyszedl 6w zabawny lapsus,
0 ktérym wspominalem na wstcpie rozmowy (M. Wilk). O6a
npeaioXHbix C B cUCTEME UCCELYEMOro A3blKa PYHKLMO-
HUPYIOT Kak HapedHble 3C: Otrzymala mniej niz na wstgpie
jejprzyrzekano (W. Michowicz); Stali naprogu z usmiechami
(B. Kosmowska). Ha ypoBHe nniaHa BblpaXXeHWs CXOXeCTb C
aHaM3MPOBaHHbIMK COYETAHUSIMU BbISABASET NPEATOXKHbIN
3C uprogu. Mpumepbl ana cpaBHeHN: Bez wqtpienia nie byla
to szczgsliwa wrdzba dla uczonego mgza, narazic si¢ u progu ka-
riery inkwizytorskiemu delatorowi (W. Jablonski). HecmoTps Ha
o6Lme rpaMMaTUYecKme nokKasaTenm UMeHHbIX KOMNOHEHTOB,
NPeANoXHbIA KOMMOHEHT U 06yCNaBNUBalOT AOMOHUTENb-
Hble OTTEHKW 3HAYEHUS «MPUBAMKEHHOCTb BO BPEMEHU» 1
«MpeALecTBOBaHMe». ITO COUETaHMe TOXeE ynoTpebnseTcs
KaK HapeuHblt AC: Czajny zas mdj sqsiad stal u progu nastro-
szony izngkany (M. Pilot).

B CMHOHUMMYECKME OTHOLLEHUA BCTYNAKOT NPeanoXHble
akBmBaneHTbl na schylku n na koncu: Zdawszy na Eustachego
obowiqzki gospodarskie stary ksigze nosil si¢ jak patriarcha, co
spozywszy na shylku lat owoce swego pracowitego i cnotliwego
zycia (T. topalewski). XoTs, ecnun cpaBHUTb 3HAYEHUA CEMAH-
TUYHO HamnoJIHeHHbIX KOMMNOHEHTOB, TO schylek, B oT/Mune ot

6bIBLUErO CYLECTBUTE/NBLHOIO koniec, BbICTYNaeT Kak MeTagopa
N COAEPXUT OTTEHKM 3HAUYEHWI ‘IBMXKeHMe BHU3", “ynajok'.
OueBMAHO, CUHOHUMAaMK BbICTYNAT U NPeAnoXHble 3C
pod koniec n u schylku. Mpumepbl gns cpaBHeHms: U schylku
cesarsywa Rzymskiego, za panowania cesarza Aurelia powstal
nowy kult synkretyczny, Igczqcy w sobie elementy militaryzmu,
kultuEl Gabala i bostwa solarnego Sol (c xypHana); Czyzewski
dokopal sig do kartki pod konieczmiany (A. Baniewic).
PasnnyHble NpesnoXHble KOMMOHEHTbI COYETAHUA U K
pod MMEKT CEMaHTUKY NPUBAMKEHHOCTN, & UMEHHbIE KOM-
MOHEHTbl — CeMaHTUYecKne UHTErpaTUBHbIE NPU3HAKU, Kak
e[VHULbI C NPEAIOXHbIM KOMMOHEHTOM na. AHan3npyemMble
npesnoXxHole 9C 06pa3oBaHbl 3a Pa3IMYHbIMKU CXEMaMU, HO
06beANHAOTCA CNOCO60M yrnpaBneHns (hOpMOIi POAUTENbHO-
ro nagexa NpaBoOCTOPOHHEr0 KOMMOHeHTa B NPeANoXeHuu.
B cucteme uccnegyemoro A3blka coveTaHme pod koniec umeet
rpamMmmaTUyecKnili OMOHUM, DYHKLMOHUPYIOLLNIA KaK pasgesb-
HootopMeHHoe Hapeume: Klopot mozesz miec dopiero przy
sonatach, pod koniec (A. Lewanska);
Wccnepyemblii MaTepyan no3BOMseT chenaTb BbIBOAb
0 TOM, YTO MOJE/IMPOBaHUE U CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUIA
acnekT uccnefoBaHus NpefnoxHbiX OC ABNSETCA He TONbKO
NoMe3HbIM, HO U HEO6XOAVMbIM 3TaNoM U3YYeHUs pasjesib-
HOO(OPM/IEHHbIX NPELNOroB B CUCTEME MOMLCKOr0 fA3bIKa.
[JaHHbI MeTof NO3BONSAET BbIAENNTb NPEAMET N3YUEHUS Kak
eAVHULY MOP(OSOrMYeCcKOro ypoBHS, KOTOPLIA UMeeT pajf
3aKOHOMepHocTen cTpoeHns. MpegnoxHoie 3C TemMnopanb-
HOro 3Ha4YeHNa POPMUPYIOT FPynny Hanbonee NPOAYKTUBHBIX
Mozenei NeKCUYEeCKNX eJUHCTB B UCCNeAYEMOM fA3blke. EANHY-
Ubl, opMupyloLLine Takue MoAenu, cnoco6Hbl 06beANHATD-
cs NapagurMaTMYecKMMm CBA3AMU. A COYeTaHUs, UMetoLLne
HETUNUYHbIE CXeMbl CTPOEHUA 415 NPeANoXHbIX AC ceMaHTh-
KW BPEMEHU, XapaKTepu3yrTCa MHOTO3HaYHOCTbIO U peannsy-
0T TEMMNOpPA/IbHOE 3HaYeHNe B COOTBETCTBYHOLLUX KOHTEKCTaX.
CnenyeT AOMNOSIHUATBL, YTO Takoi TMn 06pa3oBaHUa Npej-
NOXHbIX AC TeMNopanbHOW CEMaHTUKN B CUCTEME YKPaWH-
COro A3blKa TOXe NpeAcTaBnseTca NPoAYKTUBHbIM. MpencTo-
fLLMe ConocTaBUTE/NbHbIE UCCNEA0BAHNA (POPMbI BbIPAXKEHUS
npeanoXHbix AC NOMbCKOro U YKPauHCKOr0 A3bIKOB [A0/KHbI
061erunTb MOMCK NEKCUYECKNX IKBUBANEHTOB NPY OCYLLECT-
B/IEHWUW aBTOMATUYECKOr0 NnepeBoja.
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Many researchers highlight unprecedented aspects of
the computer-mediated communication, which are eventu-
ally mirrored in the usual, traditional communication. The
emergence ofanew type ofhuman communication, and more
specific the digital orality, develops a gap in the oral/written
opposition. Itisahybrid form between oral and written com-
munication, the so-called written orality, achieved by means
ofthe cyberspace, the Internet. Some years ago the research-
er loan Milica stated that “under the influence ofinternet com-
munication, the stylistic configuration ofthe language could
record new versions of informal styles (...)” [3, 166]. We
assume this fact is already happening and, in addition to the
traditional types oforal, informal or substandard communica-
tion, especially of spontaneous, unprepared speech, another
orality aspect, the “written orality” has emerged that expresses
new tendencies in the technological evolution ofthe language.
Itimplies all the manifestation forms from the virtual network
that do not comply with the standard norms. It is about the
language of SMS, chat or social network conversations, com-
ments written on sites of various official publications, and
partially, ofthe e-mails. “A.V Kuznetsov mentions that before
the emergence ofthe Internet the spontaneous speech devel-
oped orally. However, the live, natural speech is fixed in the
written form on the internet” [11]. The Russian researcher,

who investigated this phenomenon very attentively, by ana-
lyzing the users’ communication in the online applications,
like ICQ, Skype, or on social networks like Facebook or Vkon-
takte, states that “though the users’ messages are in awritten
form, in reality, they have orality peculiarities” [11]. More-
over, the linguist made a statistics in order to prove his state-
ments. He asserts that “about 300 messages, ofICQ, Skype and
Facebook network users, were examined within this project.
Typical characteristics for oral familiar style have been identi-
fied in these messages in 286 cases” [11], listing a series ofits
peculiarities.

Some researchers believe that these are separate, already
well defined languages, with specific features. Thus «this di-
versification is described by David Crystal (2006), who uses
concepts such as “Netspeak” and “e-discourses”to propose a
separation of varieties such as “the language of e-mail’; “the
language of chatgroups” “the language ofMUDs”» [3, 165].
We can find arelevant description ofthis linguistic phenome-
non in I. Urusciucswork, who wisely states that “Setting itself
apart through its speed, efficiency, dynamic character, impor-
tant ability to store data, and utilitarianism, the virtual nature
of the new language (with its specific SMS, chat, Messenger,
e-mail forms), influenced by the English language, asserts itself
as auniversally accepted means of communication inside and
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